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Załącznik nr 3

do SIWZ Zam. pub. Nr 80/2006

UMOWA USŁUGI

NR ZAM.PUB. 80/2006
CPV 74831300-6

         74831400-7

zawarta zgodnie z przepisami ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych  (tekst jednolity: Dz. U. z 2006 r. Nr 164 poz.1163)

w dniu....................... 2006 r. w Wałbrzychu pomiędzy:

Województwem Dolnośląskim - Dolnośląskim Wojewódzkim Urzędem Pracy z siedzibą w Wałbrzychu ul. Ogrodowa 5b, reprezentowanym przez:

Pana Tadeusza Zielińskiego - Dyrektora

zwanym w dalszej treści umowy Zamawiającym,

a

..............................................................................................................................................................................................................................................................................................................

reprezentowanym przez:

.............................................................................................................................................................................................................................................................................................................. 
zwanym w dalszej treści umowy Wykonawcą.

§ 1 

1.
Przedmiotem niniejszej umowy jest tłumaczenie pisemne i ustne z języka czeskiego 
na język  polski i z języka polskiego na język czeski na potrzeby projektu realizowanego przez Dolnośląski Wojewódzki Urząd Pracy w ramach PIW INTERREG IIIa pod nazwą „Praca ponad granicami – transgraniczny rynek pracy oraz przygotowanie do utworzenia przygranicznej sieci współpracy urzędów pracy na obszarze Euroregionu Nysa”.

2.
W ramach tłumaczenia pisemnego Wykonawca zobowiązuje się do przetłumaczenia:

a)
dokumentów  o charakterze prawnym i korespondencji z czeskim partnerem projektu, tj. ok. 40 stron druku, formatu A-4, czcionka o rozmiarze 12 w Times New Roman, 
b)
raportu końcowego, tj. ok. 50 stron druku, formatu A-4, czcionka o rozmiarze 12 w Times New Roman.

3.
W ramach tłumaczenia ustnego Wykonawca zobowiązuje się do:

a) tłumaczenia podczas 5 (pięciu) jednodniowych spotkań roboczych przedstawicieli DWUP 
i partnera czeskiego, w każdym dniu po 6 godzin, 
b) tłumaczenia podczas 1 (jednego) dwudniowego spotkania roboczego przedstawicieli DWUP i partnera czeskiego, w każdym dniu po 6 godzin. Łącznie 42 godziny tłumaczeń ustnych podczas spotkań roboczych,
c) tłumaczenia prezentacji i wystąpień podczas 4 (czterech) wizyt studyjnych, każda wizyta studyjna to 3 godziny tłumaczenia, łącznie 12 godzin tłumaczeń ustnych podczas wizyt studyjnych,

- łącznie 54 (pięćdziesiąt cztery) godziny tłumaczeń ustnych podczas wizyt studyjnych i spotkań roboczych.
4.
Wykonawca oświadcza, że wykona usługę osobiście przy dołożeniu należytej staranności, zgodnie z posiadaną wiedzą i doświadczeniem i z zachowaniem ogólnie stosowanych standardów w odniesieniu do świadczenia usług tłumaczeniowych. 

5.
Przedmiot umowy w części dotyczącej tłumaczeń ustnych, o których mowa w § 1 ust. 3, będzie wykonywany na terenie Dolnego Śląska i Republiki Czeskiej na obszarze Euroregionu Nysa.
                                                                          § 2 

Przedmiot umowy realizowanych będzie w okresie od stycznia do lipca 2007 roku, w następujących etapach.
1) Wykonawca dokona tłumaczenia pisemnego dokumentów, o których mowa w §1 ust. 2 litera a) w terminie nie późniejszym niż do 15 stycznia 2007 r., przy czym termin dostarczenia materiałów do tłumaczenia  przez Zamawiającego to 5 stycznia 2007 r.

2) Wykonawca dokona tłumaczenia pisemnego raportu, o którym mowa w §1 ust. 2 litera b) 
w terminie nie późniejszym niż do 30 czerwca 2007 r., przy czym treść raportu w języku polskim zostanie przekazana Wykonawcy przez Zamawiającego nie później niż dnia 30 maja 2007 r. z terminem wykonania zamówienia nie krótszym niż 14 dni.
3) Wykonawca zobowiązuje się do tłumaczenia ustnego podczas spotkań roboczych, o których mowa w §1 ust. 3 litera a) w następujących terminach:  III dekada stycznia 2007 r., luty 2007 r., kwiecień 2007 r., czerwiec 2007 r., lipiec 2007 r. Zamawiający poinformuje Wykonawcę 
o dacie oraz miejscu każdego z tych spotkań roboczych nie później niż 21 dni przed planowanym terminem spotkania.
4) Wykonawca zobowiązuje się do tłumaczenia ustnego podczas spotkania roboczego, o którym mowa w §1 ust. 3 litera b) w miesiącu maju 2007 r. Zamawiający poinformuje Wykonawcę 
o dacie oraz miejscu spotkania nie później niż 21 dni przed jego planowanym terminem.
5) Wykonawca zobowiązuje się do tłumaczenia ustnego podczas wizyt studyjnych, o których mowa w §1 ust. 3 litera c) w następujących terminach: luty 2007 r. – w Libercu,, marzec 2007 r. – w Wałbrzychu; I dekada kwietnia 2007 r. w obszarze jeleniogórskim oraz III dekada kwietnia 2007 r. w Ceskiej Lipie. Zamawiający poinformuje Wykonawcę o dacie oraz miejscu każdej wizyty nie później niż 21 dni przed jej planowanym terminem.
§ 3

1.
Wykonawca tłumaczeń związanych z obsługą spotkań roboczych, o których mowa w §1 ust. 3 litera a) i b), dojeżdża na miejsce spotkania na koszt własny. Zamawiający zapewnia i opłaca Wykonawcy podczas spotkania 2-dniowego nocleg w ramach kosztów projektu.

2.
Wykonawca tłumaczeń związanych z obsługą wizyt studyjnych, o których mowa w §1 ust. 3 litera c), dojeżdża do miejsca wizyty w Polsce na koszt własny. W przypadku wizyt studyjnych 
w Republice Czeskiej Wykonawca dojeżdża na koszt własny do siedziby Filii DWUP w Jeleniej Górze, ul. Wojska Polskiego 18, a Zamawiający zapewnia Wykonawcy przejazd do Czech 
i z powrotem w ramach kosztów projektu.

                                                                         § 4

1.
Wartość przedmiotu umowy określa się na kwotę brutto: …………………………….  zł (słownie: ……………………………………………………………………………………)
2.
Kwota określona w ust. 1 zawiera  całkowity koszt przedmiotu umowy.

3.
Środki finansowe przeznaczone na realizację umowy pochodzą z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego oraz budżetu samorządu województwa dolnośląskiego.
                                                                        § 5

1.
Zamawiający dokona płatności za wykonanie przedmiotu umowy przelewem na rachunek bankowy Wykonawcy nr ………………..……………………..……………… nie później niż 
w terminie 14 dni od otrzymania faktury.

2.
Zamawiający dokona płatności za tłumaczenia pisemne, o których mowa w §1 ust. 2 litera a) i b), nie wcześniej niż po dostarczeniu przez Wykonawcę tych tłumaczeń w formie elektronicznej i na wydruku.

3.
Wykonawca może dostarczyć za wykonanie przedmiotu umowy jedną fakturę łączną, po wykonaniu wszystkich tłumaczeń pisemnych i ustnych stanowiących przedmiot umowy, lub może dostarczać faktury za poszczególne tłumaczenia, o których mowa w § 2, po ich wykonaniu w terminach określonych w niniejszej umowie.
4.
Wykonawca zobowiązuje się dostarczyć do siedziby Zamawiającego fakturę opisaną zgodnie 
ze wskazaniami Zamawiającego. 

§ 6

1.
Zamawiający ma prawo odstąpienia od umowy bez wyznaczenia dodatkowego terminu po uprzednim dostarczeniu Wykonawcy stosownego  pisemnego oświadczenia woli, w przypadku gdy Wykonawca:

a)
nie wywiąże się z zobowiązań wobec Zamawiającego, w szczególności nie dokona w terminie określonym w § 2 jednego z kolejno po sobie następujących tłumaczeń pisemnych bądź ustnych określonych w § 1 umowy,
b)
dokona tłumaczenia pisemnego lub ustnego w sposób nienależyty i niezgodny z §1 ust. 4.
2.
W razie odstąpienia przez Zamawiającego od umowy z przyczyn, o których mowa w ust. 1 Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 50% kwoty wynagrodzenia brutto określonego w § 4 ust. 1 umowy, pomniejszonej o kwotę brutto wynagrodzenia należnego Wykonawcy za należyte i terminowe wykonanie tłumaczeń przed zaistnieniem okoliczności skutkującej odstąpieniem przez Zamawiającego od umowy.
3.
W przypadku nienależytego wykonania umowy w części dotyczącej tłumaczeń pisemnych, 
o których mowa w § 1 ust. 2, Zamawiający może wezwać Wykonawcę do prawidłowego wykonania przedmiotu umowy, wskazując Wykonawcy trzydniowy termin z zagrożeniem, że po bezskutecznym upływie wyznaczonego terminu Zamawiający odstąpi od umowy na warunkach wskazanych w ust. 2.
4.
Zastrzeżenie kar umownych w umowie nie wyłącza możliwości dochodzenia odszkodowania 
na zasadach ogólnych.

                                                                          § 7
W sprawach nieuregulowanych w niniejszej umowie mają zastosowanie właściwe przepisy kodeksu cywilnego, przepisy ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. – Prawa zamówień publicznych (tekst jednolity: Dz. U. z 2006 r. Nr 164, poz. 1163), właściwe przepisy Ustawy z dn. 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz. U. z 2006, Nr 90, poz.631 z późn. zm.) oraz specyfikacja istotnych warunków zamówienia, zgodnie z którą było przeprowadzone postępowanie o udzielenie zamówienia publicznego.

                                                                          § 8

Wszelkie spory mogące wyniknąć z tytułu realizacji niniejszej umowy strony poddają pod rozstrzygnięcie sądom powszechnym właściwym dla siedziby Zamawiającego.

                                                                           § 9

Umowę sporządzono w 4 jednobrzmiących egzemplarzach, 3 egzemplarze dla Zamawiającego 
i 1 egzemplarz dla Wykonawcy.

Zamawiający                                                                                                          Wykonawca
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